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OCOBJIUBOCTI BUKOPUCTAHHSA ATAJIEKTHUX BAPIAIIIA Y
MPOLECI ®OPMYBAHHA ®OHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
31I0BYBAYIB BUIIIOI OCBITU MOBHOI'O ®AKYJIBTETY

AHoTanisi. Y cTaTTi IpeICTaBICHO PE3yIbTaTH TOCTIIKEHHS, Y SKOMY PO3IJIsi-
JaeTbes MpobOiieMa BUKOPUCTAHHS AiaJIeKTHUX Bapiamiii y mponeci (popmyBaHHA
(OHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB BHUIOi OCBITH MOBHOTO (haKyIbTETY.
OcoOnuBa yBara MNPUIUISETHCS TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBAHHIO JOLLIBHOCTI
1HTerpauii perioHajlbHUX AaKUEHTIB 1 BapiaHTIB BUMOBUM B KypcHu «llpakrtuuna
(doHeTHKa aHraiicbkoi MoBU» Ta «lIpakTHyHUN Kypc aHTIIHCBKOI MOBHU» 3 METOIO
HIJBUIIEHHS MOBHOI OO0I13HAHOCTI ¥ PO3BUTKY HAaBUYOK CIPUIHSATTSI aBTEHTUYHOI'O
ycHOrOo MOBJeHHsS. KpiM Toro, craTrts Mae Ha MeETi MATBEPAUTH €(PEKTUBHICTh
BUKOPHUCTAaHHS TaKuX Bapialiii Ha IMpaKTHIll Ta HaJaTH peKOMEHAaLli 00 IXHbOIO
BIIPOBAKCHHS B OCBITHIN TIpoIIeC.

ABTOpPH DPO3KPHUBAIOTH PIZHUII0O MDK TEPMIHAMH <(IIAJIEKT» 1 «aKIEHTY,
JOCIIJIKYIOTh iX TMTOXOJ[KEHHS, ICTOPUYHI MepeyMOBH BUHUKHEHHS ¥ MOIIMPEHHS, a
TaKOX OCOOJIMBOCTI BXKUBAHHS.

Y  OCHIIDKEHHI Tak0oX pPO3MNISAJAIOTBCS Takl MOHATTA: «(pOHETHYHa
KOMIETEHTHICTbY — K OJHA 3 HaWBaXJIMBIIIMX CKJIAJOBUX 3arajibHOi MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX (haxiBLIB-(P1I0JIOrIB; «I1aJeKTHI Bapialii» — iX OCHOBHI
BUJIM Ta BapilaHTH Kiacuikauii; «MDKKYJIbTypHAa KOMIIETEHTHICTb» — SIK 3[IaTHICTh
pO3Mi3HaBaTH M BpaxoBYBaTH MOBJIEHHEBI BIIMIHHOCTI, 110 CIIPHUSi€ OUIbII THYYKOMY
1 TOJIEpaHTHOMY MOBJIEHHIO B PI3HMX PETr1OHaJIbHUX 200 COLIATIbHUX KOHTEKCTAaX.

CrarTsi MAKPECTIOE BAXKIUBICTh POOOTH 3 JlaJIeKTaMU, Ta HATOJIOIIYE, IO
BaplaTUBHICTb HE 3aBaka€ OBOJIOJIHHIO HOPMATHBHOIO BHMMOBOIO, a HaBIAKu —
30arauye (pOHETHUYHY MiJATOTOBKY, (hOopMy€e BMIHHA TU(EpPEHITiFOBAaTH MOBHI SBHIIIA 1
Kpale po3yMiTh MOBHY KapTHHY CBITY.
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VY po60Ti po3rasaatoThCs OCHOBHI BUKJIMKH, 1110 BAHUKAIOTH MPYU BUKOPUCTaHH1
JaJeKTHUX Bapiamiii y mporeci ¢hopmyBaHHS (OHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI. Jlis
ILOTO OyJIO MPOBEJACHO OMUTYBAHHS CEpeJ] PECHOHJIEHTIB — 3/J00yBaviB OCBITU Ta
BUKJIaJIayiB Y MAaHCBHKOTO JEP’KaBHOTO TMEAaroriyHoro yHiBepcuteTy imeHi [laBma
Tuauan. PesynpTaTi OMUTYBaHHS MOKA3aJIM, 110 OCHOBHI BUKIUKH CTOCYIOTHCS SIK
MEeJaroriyHnX, TaK 1 KOTHITUBHUX ACMEKTiB, 110 3yMOBIIOIOTh TPYMHOIMI y (hopMy-
BaHHI (POHETHYHOI KOMIMETEHTHOCTI 3/100yBadiB OCBITH Ha OCHOBI [iaJ€KTHHUX
Bapiailiul.

Kuio4oBi ciioBa: MOBHI Bapiailii, 1aJIeKT, aKIEHT, HOPMATUBHICTh, BUMOBA,
IHIIIOMOBHA IIIATOTOBKA, 3aK/IaAd BHIIOI OCBITH, IHIIOMOBHA KOMIICTCHTHICTB,
(dboHETMYHA KOMIIETEHTHICTh, METOJIMKA HaBUYaHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH.
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PECULIARITIES OF USING DIALECTAL VARIATIONS IN THE
PROCESS OF DEVELOPING PHONETIC COMPETENCE OF
HIGHER EDUCATION APPLICANTS AT LANGUAGE FACULTIES

Abstract. The article presents the results of a study that explores the issue of
using dialectal variations in the process of developing phonetic competence among
higher education applicants at language faculties. Special attention is given to the
theoretical justification for integrating regional accents and pronunciation variants into
the courses "Practical Phonetics of the English Language™ and "Practical Course of the
English Language" with the aim of enhancing linguistic awareness and improving the
ability to perceive authentic spoken language. In addition, the article seeks to confirm
the effectiveness of applying such variations in practice and provides
recommendations for their implementation in the educational process.

The authors differentiate between the terms "dialect™ and "accent," examining
their origins, historical background, distribution, and usage features.

The study also addresses the following key concepts: "phonetic competence"—
as one of the essential components of the overall language competence of future
philologists; "dialectal variations"—their main types and classification models; and
"Iintercultural competence"—as the ability to recognize and take into account speech
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differences, which contributes to more flexible and tolerant communication across
various regional and social contexts.

The article emphasizes the importance of working with dialects and stresses that
variation does not hinder the acquisition of standard pronunciation. On the contrary, it
enriches phonetic training, develops learners’ ability to differentiate linguistic
phenomena, and deepens their understanding of the linguistic picture of the world.

The paper also examines the key challenges involved in using dialectal
variations in the development of phonetic competence. To this end, a survey was
conducted among respondents—students and teachers of Pavlo Tychyna Uman State
Pedagogical University. The survey results revealed that the main challenges relate to
both pedagogical and cognitive aspects, which create difficulties in the formation of
learners’ phonetic competence based on dialectal variation.

Keywords: language variations, dialect, accent, standardization, pronunciation,
foreign language training, higher education institutions, foreign language competence,
phonetic competence, methodology of teaching English.

IMocranoBKka mpo6JieMu. Y CydacHHX yMOBax PO3BUTKY OCBiTH TpodeciiiHa
MIJIFOTOBKA MAaMOYTHIX BYMTENIB aHIJIIACHKOI MOBH CTajla 3HAYHOK MIPOIO
IHTErpOBaHUM 1 OaraTorpaHHUM IpouecoM. BoHa He 00OMEKYEThHCS JIHILIE BUBYEHHAM
MOBHUX acCIIeKTiB, a BKJIIOYa€ B ceO€ PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHX, METOJUYHHX,
KYJbTYPHHUX 1 TEXHOJOTIYHUX KOMIIETEHLIH, 1110 € HEOOXIAHUMU ISl €(PEKTUBHOIO
BUKJIaJaHHA. Y KOHTEKCTI TJ100ai3allii Ta MBUAKUX 3MIH B OCBITHBOMY CEpPEJIOBHIII
BAXKJIMBO, 11100 MiATOTOBKA MaOyTHIX MEaroriB 3ade3nevyBaa iM 3JJaTHICTh aJJanTy-
BaTUCA [0 PI3HUX HABUAJIBHUX CHUTYallli, MpaIlOBaTH 3 Pi3HOMAHITHUMHU TpyHaMu
YYHIB 1 BAKOPHUCTOBYBATH Cy4acH1 TEXHOJIOTI] B rpolieci HaBuaHHsI. OCHOBHOIO METOIO
€ popMyBaHHS BUUTENS, SIKAWA HE JIUILIE BOJIOJIE aHTTIHCHKOI MOBOIO Ha BUCOKOMY
piBHI, a ¥ 3JaTHUI CTBOPIOBATH YMOBH [IJI1 PO3BUTKY MOBJICHHEBHX Ta
COIIIOKYJIbTYPHUX KOMIETEHIIIH 3100yBadiB OCBITU Yy MIKOJl. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BKJIMBOIO € HE JIUIIIE JICKCUKO-TPaMaTUYHa KOMIIETEHTHICTD, a i 3JJaTHICTh PO3YMITH
MOBHI Bapialli, 30KpeMa perioHajIbHI Ta COLlalbH1 0COOJIMBOCTI MOBJICHHS.

HaBuanns 3100yBauiB OCBITM Ha MOBHUX (PaKyJbTeTaX ChOTO/HI MOB’sI3aHE 3
HU3KOI0 BUWKJIMKIB, IO MalOTh SK TiI00anbHUM, TaK 1 JIOKampHUW xapakrtep. o
OCHOBHHX MpOoOJieM MOXHa BIJIHECTHU: 3acTapisii MPOrpaMu 3a SKUMH 3I1HCHIOETHCS
HABYaHHS; NEepeBaHTaXEHHS 1H(GOpMalli€ro; TPYAHOLIl MiJ 4Yac AMCTAHLIMHOrO Ta
riOpyUIHOTO HaBYaHHS; TCUXOEMOIIIiHI Ta COIIIOKYJIbTYpHI Oap’e€pu; MOBHA
IHTEepEepeHIliss Ta HEAOCTAaTHS MOTHBAIlil 1O AaBTEHTUYHOI BUMOBH; a TaKOXK
HEJOCTAaTHS KUIBKICTh HOCIiB MOBM a00 aBTEHTHYHOIO MOBHOI'O CEpEeIOBHUIIA
M1JICUJICHa Bap1aTUBHICTIO aHTJIIMCHKOT MOBHU Ta MPOIeCaMHM rio0ai3artii.

3a MexxaMu aBauUTOpPii 37100yBaul OCBITH YacTO CTHUKAIOTHCS 3 PI3HUMH
BapiaHTaMU MOBH — OpPUTAHCHKUM, aMEPUKAHCHKUM, 1HIIACHKUM, adpUKAHCHKUM



tomo. Came ToMy 3’SIBISIETbCA HEOOXITHICTH POPMYBaTH «aJanTUBHY (DOHETUUHY
KOMIICTCHTHICTE», a He jmme RP (Received Pronunciation — 1ie Ttpaammiiina
dopma cranmapTHoi Oputancbkoi BumoBu) un GA (General American — ymoBHui
CTaHJapT aMEPUKAHCHKOI aHTII1HCchKoi BUMOBH). KpiM TOTO, BIICYTHICT PETYJIIPHOTO
KOHTAKTY 3 )KMBOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta OOMEKEH1 MOMJIMBOCTI JJIsl CIIIKYBAHHS 3
HOCISIMH 4Yepe3 (DiHAHCOBI, TeXHIUHI a00 T'COMOJITHYHI OOCTaBHHU IMPHU3BOIUTH 0
HU3KW HETaTUBHHMX HACHIJKIB y Tporieci opMyBaHHS POHETHIHOT KOMIIETEHTHOCTI,
a came: (popMyBaHHs CIPOILIEHUX a00 CIOTBOPEHUX BUMOBHUX MOJEINEH, CIa0KOTo
PO3BUTKY CIIyXOBOTO CcHpHiiMaHHsI, (ikcailii Ha «KHIKKOBIM MOB1», 3HUKCHHS
MOTHBAIIIT 0 aBTECHTUYHOT'O MOBJICHHS TOIIIO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCHiIKeHb i myOaikamii. Orisg HAyKOBHX Ipallb SIK
BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyO1’KHUX aBTOPIB CBITYUTH MPO BAXKIUBICTh MUTAHHS BUKOPHC-
TaHHS JIaJleKTHUX Bapialiil y mponeci HaBuaHHdA. [Ipo me neranbHO HaeTbes y
nyOmkamisx Takux ydeHux: XancoH P. [1], Xommc Ix. [2], Ppomkin B. [4],
Ponman P. [4], Xaitamc H. [4], bounap A. [6], Tapacosa O. [6], Po3en6epr I1. [7],
Hewmkis 10. [8], Xbro3 A. [9], Tpyarimn I1. [9], Barr . [9], banan6exusu 3. [16],
AOy A. [16], Yepnum B. [17], Kypiit A. [17], TD'yrauk B. [18]. Pazom 13 Tum
npoOiieMa BUBYEHHS pEriOHAIbHUX OCOOMMBOCTEM Yy mpoueci (opMyBaHHS
¢dboHETHUYHOI KOMIETEHTHOCT] 3/100yBayiB BHINOI OCBITH MOBHOTO (aKyJIbTETy He
3HAWIIIIA HAJIEKHOTO BiAOOPaXKCHHS Y HASIBHUX BITYM3HSHUX HAYKOBHX MpAIlsX, IO
CTPUMYE PO3BUTOK METOJIMKW HAaBUYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Y BHUIIINA IIKOJII.

Came TOMy, MeTa CTATTi — JIOCTIUTH OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS J1aJICKT-
HUX Bapialii y npoueci popMyBaHHs (OHETUUHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBayiB BUILIO1
OCBITH MOBHOTO (DaKyJIbTE€Ty, BA3HAYUTH IXHIM BIUIMB Ha PO3BUTOK BUMOBH, aKIICH-
Tyallii Ta 1HTOHAIlli, @ TAaKOXX PO3POOUTH pEeKOMEHAAIlT 010 1HTErpaIlii T1aJIeKTHUX
aCleKkTIB Yy HaBYAIbHUM TMpolec s TMOKpameHHd (OHETUYHOI MiArOTOBKHU
3100yBaviB OCBITH.

Buxian ocHoBHOTo MaTepiany. [[oHATTS «BapiaTUBHICTBY y MOBI € CKJIaJIHUM
1 cynepewInBUM. [CHYIOTh JiBa MIAXOAM Y BH3HAYEHHI 3HAUYEHHS I[LOTO TEPMiHY. Y
OUIBII ITUPOKOMY» CEHCI 1151 KOHIIEML[ISl CTOCY€ThCSI HU3KHU PI3HUX MOB; Y «BY3bKOMY»
CEHC1 BOHAa BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl IO3HAUYEHHS BIIMIHHOCTEH y MeKax ofiHi€i MOBH [1].

Icuye Ge3miu mxepen Bapialliif y MOBJICHHI, TAaKUX K €THIYHA MPUHAIEKHICTh
COLIAJIbHUI cTaryc, CTaTh, BIK, reorpadiuHe MojoKeHHs, npodecis MOBIS Ta HOTO
eKkoHOMIuHU# ctaryc [2].Tomy miaiekT MOKHa MOKHa TPAaKTyBaTH SIK «BapiaHTH
MOBH, SKUMHU PO3MOBIISIIOTH JIOJH, 3TPYNOBAHI 32 PET1IOHOM, €THIYHOIO MPUHAJIEK-
HICTIO, Pacoro, I0XOI0M Ta IHIMUMH (GakTopamu»[3].

JlianexT TakoXK 3a3BUYail PO3MISIIAETHCS SIK «PI3HOBUJ MOBH, SIKMM BUPI3-
HSETHCA CNENU(PIYHOI0 BUMOBOIO, JICKCUKOIO Ta TPAMaTUYHUMH XapaKTePUCTUKAMU,
30KpeMa, TaKMMU SIK ONYIIEHHS MapKepiB MHOXHHHU, MOPYIIEHHS Y3TOIKEHHS
migMeTa i IpucyiKa, BXXUBaHHA (PopM 3anepeueHHs Tomo» [4].
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3rigHo 3 «HoBUM aHIIIMCHKUM CIIOBHUKOM), HalIaBHIIINM 3HAYEHHSIM CJIOBA
«Jl1aJIeKT» B aHTJIINCHKIM MOB1 OyJ10 MPOCTO «MaHepa MOBIIEHHs» ab0 «ppa3eooris,
BIJIIOBIZHO 10 HOTo IMOXOMKCHHS Bix rperpkoro cioBa «dialectos», mo o3nadae
JTUCKypc abo crocid MoBieHHs; Bix aiecioBa «dialegesthai», mo o3navae quckypce abo
pO3MOBY [5].

Crnig TakoX 3a3Ha4YMTH, MO0 OaraTo METOJUCTIB Ta BHKJIAQAadiB y MpoIieci
HABYAHHS HEPIAKO MPHUITYCKAIOTHCS MOMMIKH, OTOTOXHIOIOYH MOHSTTS aKIEHTY Ta
nianekty. Ile Hemopo3yMiHHS MOE MPHU3BECTH JI0 HEMPABUILHOTO PO3YMIHHS ITUX
JIHTBICTUYHUX KaTEropiil, OCKIJIbKU KOXKHE 3 IIUX SBUII Ma€ BJIACHI OCOOIMBOCTI, IO
BUMAararoTh OKPEMOTO pO3MISY Ta TPABHIBHOTO 3aCTOCYBaHHS Y HaBYAIBHOMY
poIiect.

JlianekT, y By3bKOMY PO3yMiHHI, € PI3HOBUIOM MIEBHOI MOBH, 110 BIJIPI3HAETHCS
BiJI IHIIIUX BapiaHTIB Ti€l )X MOBH, Ma€ MEBHI I'paMaTHUYHI Ta JICKCUYHI OCOOJIUBOCTI.
AKIIEHT, B CBOIO Yepr'y, CTOCYEThCS JIHIIIE 0COOIMBOCTEH Y BUMOBI [6].

3a3HadeHi BUIIE PI3HOBUIM MOBH MEepeOyBaOTh Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY, TIPH
IIbOMY MK HUMHM BiJICYTHI 9iTKI ME&X1 Yl CYBOp1 OOMEXKEHHS 11010 iX B3aemoii [1].

L1 pi3HOBHUIM MOXYTh MEPETUHATUCS, & OJMH 3 HUX — BKJIIOYATH IHIIUHI, 1110
YCKJIaIHIOE CIIPOOU HA/IaTH KOKHOMY 3 HMX BU3HAUEHHS, sIKE O YiTKO BiAPI3HSIO HOTO
Bix iHmuMX. KpiM TOrO, HE iICHY€ €IMHOI y3romKeHo01 KiacuikaiiifHoi OCHOBU IS iX
cucTeMaTH3allii.

Sk 3ayBakye HimMelbkuil HaykoBelb Llitep PozenOepr, «IIHIBICTUYHUI P13HO-
BUJ» € OaraTOBUMIPHUM SIBULIEM, XapaKTEPUCTHKA Ta (PYyHKIIIOHYBAaHHS SKOTO 3yMOB-
JIOIOTHCS KOMIUJIEKCOM COIlIaJIbHUX, CUTYaTUBHUX, IMOJTITUYHUX 1 TCUXOJIOTIYHUX
YUHHUKIB. BiiTak mocTaroTh 3Ha4H1 TPYAHOIIII SIK Y PO3MEKYBaHH1 PI3HOBHU/IIB OJTHOTO
TUIY (HaIpPHUKJIaJ], OKPEMHX JT1aJIeKTiB), TaK 1 y BU3HAYCHH1 MEX M1 PI3HUMHU TUITAMHU
PI3HOBHU/IIB (30KpeMa, MI>K MOBOIO 1 JIiajiekTom) [7].

VY paMmkax HOBITHIX MOBO3HAaBUMX MIJAXOMIB CIOCTEPITAETHCS TEHICHIIIS [0
YITKOTO PO3MEXKYBaHHS Ta 3ICTABJICHHS TaKWUX TOHSTH, SK «ITepaTypHa MOBa»
Ta «I1aJIEKT.

[lepeBaxxHa OUIBIIICTH AOCIIHUKIB PO3IIIAIA€ MOBY SIK CYKYIHICTh J1aM€KTHUX
PI3HOBH/IIB, KOKEH 3 SIKMX XapaKTEpHU3ye€TbCs cHelU(pIYHUMU pucamu. BiIMIHHOCTI
MK HUMH 3yYMOBJICHI HU3KOIO (DAKTOPIB, 30KpeMa TEPUTOPIaAIbHUMHU, COLIOKYIBTYP-
HUMU Ta ICTOPHYHUMH yMOBaMH, IO CIHPUYMHWINA BapiaTUBHICTH MOBJICHHS Ta
BIJIXWJICHHS BIJl YCTAJIEHUX HOPM Y JIEKCHUYHIM cuctemi, opdorpadii, poneruun u
rpamaTtwuiii [8].

VY cyyacHiil aHTTIMCHKIM MOBI HaMOUIbII BUSHAHUMH CTaHAAPTHUMU J1aJIEKT-
HUMHU pI3HOBUZAMHU € OpUTAHCHKUM Ta aMepuKaHChbkuUil BapianTu. CTaHmapTHa
Oputanceka anriiriceka (Standard British English) ¢ymnkmionye sk mopmatuBHa
MoBHa ¢opma y Benukiit bpurtanii, oco01uBo B 0iIiiHNX, akaAeMIYHUX 1 MEIIMHUX
KOHTeKcTax. Ii ycHoo hopmoro BBaxkaeThest Received Pronunciation (RP).




CranmapTHa amepukaHcbka annmiicbka (Standard American English)
BBAXKAETHCS «HEUTpagbHUM» BapiaHToM y Mexax CIIA 1 € 3aralbHONpUIHATUM Y
3ac00ax MacoBoi iH(popMallii, ocBiTi Ta odiliiiHoMy MoBieHHi. [i ycHOIO peanizanieio
e General American (GA).

AHrilichbKa MOBa SIK ri100aibHa JIIHTBa )paHKa JEMOHCTPYE 3HAUHE J1aJICKTHE
PI3HOMAHITTSI, O0yMOBJIEHE COI[IOIHI'BICTUMHUMH, ICTOPUYHUMHU Ta TeorpadiuHuMHU
YUHHUKaMU. J{iaJIeKTH aHTI1HChKOT KIacu(DIKyIOTh 3a HalllOHAIBHUMU Ta PET10HAIIb-
HUMHU O3HAKaMH, a TAKOX 3a CTYIEHEM BIJIMIHHOCTEW Ha PiBHI ()OHETUKHU, JICKCUKH,
rpaMaTUKU Ta MParMaTUKH.

JIo OCHOBHUX JiaJIeKTiB OpUTaHCHKHUX OCTPOBIB BimHOCSTH Cockney, Estuary
English, Scouse, Geordie, Brummie, Yorkshire English, East Anglian English,
Multicultural London English, Scottish English, Glaswegian, Wenglish ta Hiberno-
English [9].

o ocuoBHux mianektiB [liBHiuHOT AMepuku Hanexarb General American,
Southern American English, African American Vernacular English, New York City
English Ta Boston English [10].

Takox 10 HAUNOIMPEHIINX PI3HOBUIIB AHTIIHCHKOI MOBH B THIITMX aHTJIOMOB-
HUX KpaiHax HajexaTh Taki Bapianty, sk Canadian English, Australian English, New
Zealand English, Indian English ta Singlish.

Hapasi HalinomupeHimuMu JiajeKTaMu OpUTaHChKOT Ta aMEpUKAHChKOI TPyITU
JOCJIITHUKU HA3UBAIOTh TaKl:

o Cockney — Tpamuniiiamii mgiajgext cximHoro JIOHIOHa, IO BHUPI3-
HSETHCS PUMOBAHHMM CJICHTOM Ta XapaKTepHUMH (HOHETUIHUMU SBUIIAMH,
TaKMMH SIK TJIOTai3allis Ta Bokaiizaiis [11].

e Estuary English — wmixperionanpHuii MiaJeKTHUH BapiaHT, KU
noeanye pucu Cockney ta Received Pronunciation i1 nommupenuii y IliBaeHHo-
Cximniit Anrmii [12].

e General American (GA) — yMOBHHII «HEUTPaIbHUID» BapiaHT, SIKUH
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS B aMeprKaHChkuX 3MI Ta BUKIIalaHH1 aHTIIIHCHKOT K
iHo3emuof [13].

e Southern American English — cykymnHicTh jiajiekTiB TiBACHHUX
mrariB CIIA 3 xapakTepHOrO AU(TOHTI3AIEI0 Ta TpaMaTHYHUMHU igioMamu [14].
BaxxnuBo 3a3HauMTH, IO B YKPAiHCHKHMX IIKOJAX PEKOMEHJIOBAHO BHMBYATH

OpHUTaHCHKHIA BapiaHT aHIIIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa ioro cranaapthy Gpopmy — Standard
British English. Lle 3akpimneno y: TumoBux ocBiTHix mporpamax MOH VYkpainu,
HU3II WKUIBHUX T1Apy4yHUKiB, nporpamax 3HO ta HMT, ne nekcuka, opdorpadis ta
rpaMaTyKa Opl€eHTOBaH1 HAa OpUTAHCHKUI CTaHAAPT.

Takoxk y OUTBIIOCTI BITYM3HSIHUX HABUAJIBHUX MaTepialliB BUKOPUCTOBYETHCS
Oputanceka opdorpadis (Hampukiam, colour, travelling) i mekcuka (HampuKIaz,
petrol 3amicTs gas, flat 3amicTes apartment).
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Jlo npukiaay, y MOJENbHIN HaBYaIbHINA mporpami «IHo3eMHa MoBa. 5-9 kiacuy,
pexomengoBaHii MOH, BHU3Ha4Y€HO OpIEHTOBHY TMOCIHIJIOBHICTh JOCATHEHHS
OUIKYBaHMX pPE3yJIbTATIB HABYAHHS YYHIB 5-9 KiaciB 3 aHIJIHCBKOI MOBH. Xoya
nporpamMa He 3a3Havyae KOHKPETHO OpPUTAHCHKUWA YW aMEpPUKAHCHKUU BapiaHT SIK
«TEepEeBAKAIOUNI», BOHA OPIEHTYETHCS Ha 3arajbHOEBPOIEHCHKI peKOMEHalli 3
moBHOT ocBith (CEFR), sxi TpamumiiiHo 0a3yloTbcsi Ha OpPUTAaHCHKOMY BapiaHTI
aHryiiicbkoi MmoBHu [15].

Taka Oe3anbTEpPHATUBHICTH CTBOPIOE HU3KY IPOOJIEeM 4Yepe3 HepeaTiCTUUHICTh
MOBHOTO CEPEIOBHUIIA Ta ITHOPYBAHHS TI100aTEHOTO XapaKTepy aHTIIiHChKOI MOBH.

CranmaptHa Oputanchbka BuMOBa (RP) € mTydHor u1si GiabIIOCTI HOCIIB
anrmidcekoi. Hero  mocimyroByeThcs  JIMIIE  HE3HAYHA YACTMHA  HACEJICHHS
BenukoOputanii (nmepeBakHo Menia abo akageMiuHi Kojia). Y peaqbHOMY JKUTTI
AHTJIOMOBHUU CBIT CIIOBHEHMI JI1aJIEKTIB, aKIIEHTIB 1 PEriOHAIbHUX Bapialliii (Hamp.,
HIOTIAHACHKUN, JIOHJOHCHKUM, 1pJIaHJCHKUI, aMEpUKAHChKUW, aBCTPATIMChKUM,
TOIIO). Y IIbOMY BHUNAJKY 3/00yBadi OCBITH, HaBYEHI BUKJIIOYHO 32 HOpMamu RP,
MOXYTh BIIYyBaTH MOBHHH IIIOK ITiJi 4Yac CIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMH, SIKi TOBOPSTH
1HaKIIe, a TaKOXK BTpayaTH MOTHBAIIIO Yepe3 BIJICYTHICTh 3B’S3KY 3 aBTCHTUYHUM
KOHTEHTOM.

Kpim Toro, ¢okyc Ha «IIpaBHJIBHOMY» BapiaHTI MOBH 4acTO 3MIIIY€ aKIICHT 13
KOMYHIKaTUBHOI €(EeKTUBHOCTI Ha (opManbHy MPAaBUIBHICTb, IO CYNEPEYUTh
Cy4acHHUM MIIX0/1aM Yy BUKJagaHHi MoBH (Hanpukiaa, CEFR).

CamMe TOMYy y CTapImii MIKOJI Ta 3aKJIajiaXx BHINOI OCBITH CIIiJ 3BepTaTH yBary
HE JIMIIE HAa PO3YMIHHS BIIMIHHOCTEH MK OpPUTAaHCHKOI Ta aMEPHKAHCHKOIO
aHTJIACHKOIO, a i Ha 1XHI JJOKaJIbHI Bapiallii — 0COOJIMBO B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKAaIlii, 0 COPUSITHME PO3BUTKY COILIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Btim, HaliBaXJIMBIITY pOJb BUBYEHHS Bapialliii y BHUMOBI BiJirpae came y
dbopmyBaHHI (HOHETUYHOI KOMIIETEHTHOCT1, OCKIJILKH 3a0e3meuye 3100yBayaM BUIIIOL
OCBITH 3/IaTHICTh PO3Mi3HABATH, IHTEPIIPETYBATH Ta BiITBOPIOBATH ABTEHTUYHI 3pa3KU
MOBJICHHSI B PI3HMX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaIlIsIX Ta KOHTEKCTaX.

Cepen MOBO3HABIIIB (POHETUYHA KOMIIETECHTHICTh PO3IJISIIAETHCS SIK HEB1' €MHA
YaCTHHA 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI, 1[0 BKJII0YAa€ KOTHITUBHUM,
MparMaTUYHUN, COMIOKYIBTYPHUM Ta pedIeKCUBHUN KOMIIOHEHTH [ 16].

YkpaiHChKI HAYKOBI[I TaKOXK BH3HAYAIOTh 1€ TTOHATTS K «3/IaTHICTh KOPHUCTY-
BauiB 1HO3€MHOI MOBU apTUKYJISLIMHO Ta IHTOHAIIITHO KOPEKTHO 0(OPMITIOBATH CBOE
YCHE BHCIIOBJICHHS, a TaKOXX PO3YMIHHSI BUCIIOBIIIOBaHb 1HIINX, IO € PE3yIbTAaTOM
B3a€MO/Iii (DOHETHYHHMX 3HAHb, HABUYOK Ta (POHETUYHOI yCBimoMIIeHOCTI» [17].

KpiM TOro Taxky KOMMETEHTHICTh MOKHAa OXapaKTepU3YBAaTH SK «3/IAaTHICTb
JIOWHU TIPABWIBHO CHPHIMATH, PO3IMi3HABATH, BIATBOPIOBATH W IHTEPIPETYBATH
3BYKOBY CHUCTEMY IEBHOT MOBW» [ 18].

BoHa € ckiamoBOrO MIHIBICTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI 1 BKJIFOYA€ 3HAHHS Ta
HAaBUYKH, TMOB’SI3aHI 3 apTHUKYJISIIEI0, 1HTOHAIIEID, PUTMOM, HaroJoCcoM, a TaKOX
(hOHEMHOIO CHCTEMOIO MOBI.




doHeTHYHA KOMIIETEHTHICTh € HA3BUYAHO BOXKJIMBOIO B KOHTEKCTI HABYAHHS
MaliOyTHIX BUYMTENIB aHIMIIMCHKOI MOBH, aJK€ BOHA € OCHOBOIO y 3a0e3meueHHs
MpaBUJIbHOI BAMOBH BUITYCKHUKIB 3aKJIa/11B BUIIOI OCBITU. OCKUIBKH Y MallOyTHHOMY
BUUTEN OyAYTh B3a€EMOJISITH 3 HOCISIMM MOBH Ta JIIOJIbMU 3 PI3HUMHU aKLUEHTAMU Ta
JiajeKTaMyd, BOHW TOBHMHHI OyTH TOTOBUMHU JO pPEATbHUX >KUTTEBUX CHUTYAIliil.
Po3BuHeHa (oHeTHYHA KOMIIETEHTHICTh JOINOMAara€e 3po3yMIiTH HIMPOKHI CHEKTp
MOBHHX BaplaHTiB 1 BAKOPUCTOBYBATH iX y CBOiH npodeciitHiii aisuibHOCTI. Kpim Toro,
1€ JOTIOMOK€E BUUTENSIM €()EeKTHBHO BUKJIAJATH 1 KOPUTYBATH BUMOBY CBOiX YUHIB, a
TaKOX MOKPAIIUTH 1X HaBUYKHU CIyxaHHsA. MalOyTHI BUHMTEINl MOBUHHI OyTH 3/1aTHI
pO3MI3HABaTH PI3HI AKUEHTH Ta BAapIaHTU BHUMOBH, W00 JONOMOITH YYHSM
aJanTyBaTUCS 10 PI3HOMAHITHUX MOBIIIB.

Came TomMy, HaMu OyJIO MTPOBEACHO ONMMUTYBAHHS 37100yBaviB ocBiTH IV Kypcy
OCBITHBOTO cTyIeHs «bakanaBp» (akyibTeTy 1HO3eMHUX MOB (38 peClOHJICHTIB) Ta
BUKJIaAa4iB KypciB «lIpakTuunuii Kypc aHrmiiicbkoi MoBu», «lIIpakThka ycHOro ta
MMCEMHOT0 MOBJICHHS», «DOHETHUKA aHTIMChKOT MOBW», «TeopernuHa (oHEeTHKa
aHTIAChKOT MOBMY, «JlianekTomoris» (14 pecnoHAEHTIB) YMaHCHKOTO JIEPKaBHOTO
nejarorivHoro yHisepcurtery imeHi [laBma TWuuHU CTOCOBHO OCHOBHUX BHUKIIMKIB
NOB’SI3aHMUX 3 BUKOPUCTAHHAM [IaJIEKTHUX Bapialii y rmpoueci (opMyBaHHS
(GOHETUYHOT KOMITETEHTHOCTI 3/100yBadiB BUIIIOi OCBITH MOBHOTO (haKyJIbTETY.

Y4acHUKaM aHKeTyBaHHs OyJI0 MOCTAJIEHO TaKi MUTAHHS:

1. Sxuii BapiaHT aHIIIIChKOI MOBHM (OpUTAaHCHKUM, aMEpPUKAHCHKUUN

TOIII0) BU NIEPEBAKHO BUBYAETE HA 3AHATTIX?

2. Yu 3HaliOM1 BH 3 OCHOBHUMH BIJIMIHHOCTSIMU MK OpUTAHCHKOIO Ta
aMEpUKaHChKOK BUMOBOIO?
3. Sk Bu BBaxkaeTe, yu MOTPiIOHO CTyeHTaM-(1sI0JI0raM BUBYATH 0CO0-

JUBOCTI IHINMUX JIQJICKTIB AaHTJIIHCHRKOI MOBHW (HAmp., aBCTPaTiNACHKHM,

KaHaJICbKUM, IMIOTIaHACHKUI)?

4. Yu 3BepraeTe BU/BAlll BUKJIAJay yBary Ha J1aJeKTHI 0COOIUBOCTI MiA
yac HaBYAHHS (POHETUKHU?
5. Uu goBoAWJIOCH BaM CIIyXaTW aBTEHTHUYHI ayJi10/Biie0 3 HOCISIMH

PI3HUX M1QJIEKTIB aHTJIIHCHKOT MOBH?

6. SIki came miaJIeKTHI aKIIEHTH BaM OyJI0 HaliBa)kde 3po3yMiTh?
7. U BIIMBaIOTH JlajeKTHI Bapialii Ha Bally BHUMOBY a0o

IHTOHAI{IMHUNA MAJTFOHOK MOBJICHHS?

8. JSIkuil aKIIeHT B HaMaraeTech iMITYBaTH y BIaCHOMY MOBJICHHI — 1
qyomy?
9. Hackinbku Ba)JIMBO, Ha Ballly JyMKY, BOJIOJITH HABUYKAMHU PO3ITi3-

HaBaHHS PI3HUX J1AJEKTIB y TpodeciiHii AISIbHOCTI (BUKIAaHHSI, TIEPEKIIa,

MDKHapOHA KOMYHIKaIlis)?

10. Sxi TpyaHOIII BUHMKAIOTh Y Bac IiJl 4ac CHIJIKYBaHHS B ayJIUTOPIi

Ta 103a HeK?
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Ha ocHoBi BiamoBiael 3100yBaviB OCBITH Ta BUKJIaAadiB (haKyJIbTETy 1HO3EM-
HHUX MOB MH JIIMIIJIA BHCHOBKY, III0 OCHOBHI BHUKJIMKH, ITOB’S3aH1 3 BUKOPHCTaHHSIM
JIaJeKTHUX Bapiamiii y mporeci ¢opmyBaHHS (POHETUYHOT KOMIETEHTHOCTI
3100yBayiB BUIIOI OCBITH MOBHOTO (haKyJIbTETY, OXOIUIIOIOTH SIK MEJaroriyHi, Tak i
KOTHITHUBHI acniekTH. OCh KIIIOYOBI 3 HUX:

1. @doHeTHYHA BaplaTUBHICTb 1 CKJIA/IHICTh CIIPUMHATTS:

o CryaeHTH MOXYTb IUTyTaTH 3ByKH a00 1HTOHAILIMHI aTepHU, 0COOIUBO
SKIIO PaHIIIe MPAIFOBAIIN JIUIIE 3 OJHUM CTaHIAPTOM (HANPUKIIaA, OPUTAHCHKUM).

o Benuky KUTbKICTh [1aJeKTiB aHTJIINCHKOI MOBH CYIPOBOJIKYE 3HAaYHA

pI3HMIIS Y BUMOBI, 1HTOHAIIil, pUTMI Ta apTUKYJISII], 10 YCKIAJHIOE ayJlIFOBaHHS U
(boHETUYHMI aHATI3.

2. HenmocraTHs KiJIbKICTh aBTCHTUYHUX MaTEpiaiB:

o VY HaBuYanbHOMY IPOLECI YACTO JOMIHYIOTh PECYpPCH, OPIEHTOBAHI JIMILIE
na Standard British English a6o General American.

o BiacyTHIiCTh cucTeMaTHYHOT poOOTH 3 aBTEHTUYHUMU 3pa3KaMy 1HIIHMX

JiajekTiB  (HampukiIaa, MMIOTIAHJCHKOTO, I1pPJaHACBKOrO, 1HIIHNCHKOTO) 3HUKYE
3JIaTHICTH CTYACHTIB CIPUIIMATH MOBHY PI3HOMAaHITHICTb.

3. OOMEXEHICTh Y BUKJIQIABKUX MiAX0AaX:

o binpmricte  BuKIamadiB  (OKYCYIOTbCSA Ha «ETaJOHHIN» BHUMOBI,
BBKAIOYH 1HIII BapiaHTU JPYTOPSTHUMHU.

o Bracnigok 1poro ¢poHeTHYHA KOMIETEHTHICTh CTYJIEHTIB (POpMyeThCS
0oaHOO0KO, O€3 HaBMYOK ajanTallii o0 MOBHOI 0araToMaHITHOCTI.

4, dopMyBaHHS HEMIPABUIBHUX YCTAHOBOK LIOJI0 KHOPMI:

o CtyaeHTH MOXYTh MOMMJIKOBO BBa)KATH IEBHI JIAJIEKTH «HEMPaBUIIb-
HUMI» 200 «HETPAMOTHUMUY, 1110 MPU3BOJAUTH J0 COLIOIIHTBICTUYHOI CTUTMATH3AITI].

o [e 3HMKY€E pIBEHb TOTOBHOCTI 10 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

5. [TcuxoninrBicTuuHi 0ap’epu:

o CrijKyBaHHS 3 HOCISIMH HETHIIOBUX AiajiekTiB (Hampukiaa, Cockney gu
Southern American) BUKJIMKa€e HaIIPyry, HEBIIEBHEHICTh 1 MOBHHMIA Oap’ep.

o CryaeHTH BTpadarTh MOTHBAII0 a00 YHHUKAIOTh CIUIKYBaHHS 3
pEaATbHUMU HOCISIMH, SIKIIIO HE MOXYTh IIBUJIKO PO3II3HATH JI1aJIEKT.

6. HeB1AnoBIIHICTh M1k TEOPIEIO Ta MPAKTUKOIO:

o TeopeTnuni Kypcu 3 POHETHKHU YaCcTO HE CYNPOBOIKYIOTHCS MMPAKTHKOIO
BUSIBJICHHS Ta aHATI3y J1aJICKTHUX O3HAK.

o BiacyTtHicTh pediiekcii Haa BapiaTUBHICTIO MOBJICHHSI TaJIbMy€ PO3BUTOK

THYYKOi (DOHETHIHOI KOMIIETCHTHOCTI.

J1yist BUpillIeHHS BUIIE3a3HAYCHUX TPOo0sIeM 0yIio po3po0IeHO TaKHil KOMITIEKC
3aX0JIiB, CIIPSIMOBAHUX Ha MIHIMI3aIlll0 PU3HKIB, IMOB'I3aHUX 13 BUBUCHHSIM J1aJIE€KT-
HUX Bapialiii mija yac 3aHATh 3 IHIIOMOBHOI IIJATOTOBKU Ta €()EKTHBHE iX 3aCTOCY-




BaHHS B Tmporieci GopMyBaHHA (HOHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBayiB BHIIO1
OCBITH MOBHOTO (haKyJIbTETY:

1. BukopucraHHs aBTEHTHYHMX ay/aio- Ta  BijeoMarepiamiB i3
cyOTUTpamu i 3HaoOMCTBa 3 Jiajnektamu ((piabMu, MOAKACTH, IHTEPB’'10) B
pamkax KypciB «IIpakTnuHuii Kypc aHrIiicekoi MOBW», «IIpakTuka ycHOro ta
IMHCEMHOT'0 MOBJICHHS», « DOHETHKA aHTIIICEKOT MOBHY.

2. Po3poOka METOOUYHMX PEKOMEHJAIlii MO0 MPaBHWIBHOTO BiAOOPY
Ta 3aCTOCYBAaHHSI OpPUTIHAJIbHUX AHIJIOMOBHHMX 3acO0IB Ta CYMNPOBIJI TaKUX
MatepianiB GOHETUYHUMH KOMEHTapsIMU BUKJIaaua.

3. IlpoBeneHHss cemMiHapiB a00 TPEHIHTB 3 MUTaHb (DOHETUYHUX
Bapialliii Ta iX meaaroriyHoro BIPOBAKCHHS.

4. ®dopmyBaHHS HAaBMYOK aJamnTailii HaBYaJIbHUX PECypCiB 3 ypaxy-
BaHHAM JIaJIEKTHUX OCOOJIMBOCTEN.

5. Bukopucrtanus iHTepakTMBHUX IulaTGopMm (Hampukian, FoOrvo,
YouGlish, ELSA Speak) st mopiBHSHHS BUMOBH B Pi3HUX PETiOHAX.

6. Iurerpaiis GOHETHUHUX TpPEHAXEPIB 3  aJalTUBHUM pPIBHEM
CKJIQJHOCTI.

7. 3acTocyBaHHS ayJIOTECTIB 3 ypaxXyBaHHIM J1aJIEKTHOI BaplaTUBHOCTI,
aie 3 GOKyCOM Ha PO3yMiHHS, a HE BIATBOPEHHSI.

8. IHTerpamis 3HaHB PO COIIOJIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI [I1aJICKTIiB B
KypC KpaiHO3HaBCTBa a00 MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

9. Hagmanus 3mo00yBauaM  1HCTPYMEHTIB i1 CaMOJ1arHOCTUKH
BUMOBH (BiJie03anucy, poOOTa B MMapax, OHJIAMH-3aMKUCH 3 aHAJII30M).

10. Perynsipue BUKOPUCTAHHS aHKET 1 OMNMUTYBaHb JJIsI BiJACTEKEHHS
TPYAHOIIIB Y CIIPUMHSATTI J1aJ€KTHOT BUMOBH.

[Ipotsrom micsit HaMu OyJI0 BOPOBAKEHO Il pEKOMEHJIallli Ha 3aHATTAX 3
«IIpakTHYHOTO KypCy aHTIIUChKOT MOBW», «I[IpakTWku yCHOro Ta MHUCEMHOTO
MOBJICHH», « DOHETUKU aHTIINCHKOI MOBUY». 3a pe3yJbTaTaMu MOBTOPHOTO OMUTY-
BaHHS, 25% pecnoHIeHTIB 3a(iKCyBajau MOKpPAIICHHS ayJIWTUBHUX HaBHUYOK; 35%
YYaCHHKIB TaKOK BiI3HAYIIIA PO3BUTOK HABMYOK KPUTHYHOTO MUCIIEHHS. Buknamaqi
TaK0X 3ayBa)XKWJIU, IO MTPOBEJICHI CEMIHAPH Ta TPEHIHTH, CIPAMOBaHI Ha (POHETHUYHI
Bapiaiii, MO3BOJIMIM M Kpalle pO3yMITH, SK [IaJeKTH MOXYTb BigoOpaxaru
colllaJIbHI, KYJbTYpHI Ta reorpadiudi ocodnuBocti. B MailOyTHROMY 1€ MOXe OyTH
BUKOPUCTAHO JyIsi 30aradeHHs MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HayKOBO-TI€JIAro-
TIYHUX TPAlIBHUKIB 1 3/100yBadiB OCBITHM Ta IMIJIBUILIEHHS PIBHSA MIDKKYJIbTYPHOI
amanTarii.

30 % pecnoHACHTIB TaKOX BKa3ajd Ha PO3BUTOK CAMOCTIHHOCTI y HaBYaHHI,
aJ)ke BUKOPUCTAaHHS I1HTEPAKTUBHHUX IUIATPOpM Ta (POHETUYHUX TPEHAKEPIB 3
aJanTABHUM pIBHEM CKJIQJIHOCTI JO3BOJWJIO 3100yBayaM OCBITU CaMOCTIHHO
MpaIoBaT HaJl CBOEKD BHMOBOIO, IOPIBHIOBATH ii 3 PI3HUMHU aKICHTAMH Ta
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nmianexktamu. lle copusie po3BUTKY CaMOJIarHOCTUKH Ta OUIBIIINA aBTOHOMIT Y
HaBYAJIbHOMY IPOIIECI.

HaiironoBHimmM pe3yabTaTOM €KCIIEPUMEHTY CTaJIO MOKPAIICHHS PO3yMIHHS
BUMOBH B KOHTEKCTI: ayJ1I0TECTH 3 (POKYCOM Ha PO3yMiHHS BUMOBH, & HE HA TOYHOMY
BiJITBOPEHHI, TO3BOJWIM 3100yBa4aM 30CEPEIUTUCS HAa KOHTEKCTYyaJIbHUX OCOOJIH-
BOCTSIX MOBJICHHSI, @ HE Ha )KOPCTKOMY BIATBOPEHH1 KOHKPETHUX 3BYKIB UM CIIIB, 1110 €
BOKJIMBUM JIsI pEaTbHOTO KOMYHIKaTUBHOTO TPOIIECY.

BucnoBku. [lianekTHi Bapiaiili € BaXJIMBUM MPEIMETOM JOCIHIKEHHS B
JIIHTBICTHUII, OCKUILKA BOHH JIO3BOJISIOTH BUSIBUTH YHCJICHHI aCIEKTH €BOJIIONII Ta
(GyHKIIOHYBaHHS MOBH B PI3HHX COILIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTax. MoBa, SIK JTUHAMIY-
HUW COIIOKYJIbTYPHUN (PEHOMEH, MOCTIMHO PO3BUBAETHCS IiJ[ BIULIUBOM Teorpadid-
HUX, ICTOPUYHHX, COIAJIBHUX Ta CTHIYHUX YWHHUKIB. BUBUCHHS aKIEHTIB Ta
JiaNeKTiB cupusie GOpMYyBaHHIO y 3400yBauiB OCBITH OibII TITMOOKOTO PO3YMIHHSA
MPOIIECIB, 1110 BUBHAYAIOTh MOBH1 3MiHH, & TAKOXK JIONIOMAarae nepeoCMUCIUTH OHSATTS
«HOPMATUBHOCTI», CHPHIIOYN KPUTHUYHOMY CTaBJICHHIO JI0 MOBHOI HETEPITMMOCTI.
OnaHyBaHHSI IILOTO aCHEKTY JIHTBICTUKH JO3BOJISIE 3700yBayaM OCBITH TJIMOIIE
YCBIJJOMUTH B3a€MO3B'SI30K MI>K MOBOIO Ta COLILYMOM, a TaKOX ii poJib y B1JI0OpaXKeHH1
COIIIAJIbHUX TIPOIIECIB.

3niiiCHeHHI y CTaTT1 aHaJli3 1aB MOXKJIMBICTh HE TUIBKA TEOPETUYHO OOIPYHTY-
BaTW HEOOXITHICTh (OpMyBaHHS (POHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB BHILO1
OCBITH IUISIXOM BUKOPHCTAHHSI JIAJICKTHUX Bapialliif, a # MpaKTUYHO MiATBEPIUTH
e(eKTUBHICTH X 3aCTOCYBaHHSI.

BukonanHusi po3po0iieHUX HaMU PEKOMEHJIallli CIPUSTAUME CTBOPEHHIO KOM-
(GbOpPTHOTO HABYAIBHOTO CEPEIOBHUIIA, IO BIIMOBIIa€ CyYaCHUM MPUHIIUIIAM MOBHOT
MiITOTOBKH, Ta JIOTIOMOKE PO3BUBATH y 3/100yBauiB OCBITH KPUTUYHE MUCTICHHS 11010
MUTAaHb MOBHOT HOPMU Ta COINIOJIHTBICTUYHUX ACTIEKTIB KOMYHIKAIil.
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